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Инвектива, предполагающая «резкое выступление против кого-либо, чего-либо, обличение; оскорбительная речь; выпад» [СИС: 413], представляет интерес в двух аспектах: речевом и понятийном. Речевая (коммуникативная) функция инвективы заключается в стремлении «понизить социальный статус адресата или уровень его самооценки, нанести моральный урон» [Жельвис: 23]. Понятийная (когнитивная) функция предполагает отражение национально-культурной специфики в тех элементах национальной языковой картины мира, которые выбираются в качестве основы для инвектив. Центральным объектом при изучении инвектив является именно инвективная лексика. Носители разных национальных языков могут выбирать как совпадающие, так и несовпадающие в словарном значении лексемы для придания им сходной либо несходной инвективной функции (ср. исп. «cabrón» и рус. «козел» – в сходной функции versus исп. «zorra» и рус. «лиса» в контекстах типа «eres una zorra» и «ну, ты и лиса!» – в несовпадающей функции). 

Инвектива в узком смысле противопоставлена языковой агрессии в широком смысле слова, которая может проявляться в выборе негативно-оценочных морфологических средств, конструкций, междометий, обсценной лексики, интонационных контуров, не имеющих в то же время цели коммуникативного уничижения собеседника, а направленных на ситуацию в целом или на третьих лиц. С точки зрения стилистического противопоставления все инвективы можно разделить на табуированные (опирающиеся на обсценную лексику) – такие инвективы характерны только для очень сниженного регистра речи; и нетабуированные (опирающиеся на стилистически нейтральную лексику) – такие  инвективы приемлемы в разных функциональных стилях и встречаются в художественных текстах, текстах СМИ и в устной речи обиходно-разговорного стиля. В нашем исследовании рассматриваются нетабуированные инвективы: лексемы, лежащие в их основе, не несут сами по себе никаких стилевых помет и не воспринимаются носителями языка как сниженные или грубые.
Наше исследование состоит в анализе инвективного употребления названий животных (зоонимов) в пиренейском варианте испанского языка. Инвективные зоонимы представляют собой метафору в широком смысле слова, и, на наш взгляд, изучение мотивировки выбора тех или иных объективных качеств, присущих животному, в целях приписывания их человеку и, тем самым, нанесения ему оскорбления поможет лучше понять языковое сознание испанцев. Отметим, что в лингвокультурологических работах, как отечественных, так и западных, рассматриваются обычно метафорические возможности зоонимов или других лексико-семантических групп в том числе в инвективной функции. Наша работа преследует иную цель: показать, какие стороны человеческой натуры могут быть объектом уничижения и какую роль в этом играют зоонимы.
Языковой материал был собран с учетом данных испанских толковых словарей: Diccionario de la Real Academia Española, Diccionario de uso del español María Moliner, Diccionario CLAVE и специального словаря инвектив Pancracio Seldrán. Полученный список слов был пропущен через корпус испанского языка Corpus de Referencia del Español Actual. Из полученных контекстов употребления зоонимов методом сплошной выборки были взяты для дальнейшего анализа случаи безусловной инвективы, когда употребление зоонима однозначно относится не к животному, а к человеку. Также применялся регистровый фильтр: контексты отбирались только из художественных текстов, текстов СМИ и текстов разговорной речи. Такой отбор объясняется двумя причинами: во-первых, в упомянутых функциональных стилях метафоризация является характерными приемом, во-вторых, инвективы в текстах такого типа встречаются относительно часто. 
В результате были получены следующие выводы: 1) инвективы, образованные от зоонимов, можно считать одними из наиболее употребительных в испанском языке; 2) сферами человеческой натуры, наиболее часто подвергаемыми критике через зоонимы-инвективы, являются: женская моральная распущенность (zorra, buharra), врожденная глупость (burro, asno, besugo), невежественность и грубость (cerdo, guarro, gansarón), подлость и коварство (caracol, víbora), лень (lirón, zángano); 3) некоторые человеческие качества (например, вспыльчивость, алчность, зависть, лесть) не становятся объектами инвективы на основе зоонимов, несмотря на то, что являются отрицательными сторонами человеческой натуры; 4) инвективные функции одних и тех же зоонимов в русском и испанском языке не всегда совпадают (ср. исп. «caracol» и рус. «улитка», исп. «chinche» и рус. «клоп»). При метафорическом переносе качеств животного на человека в центре внимания оказывается ограниченное количество черт, присущих данному животному. Следует отметить, что в качестве «источников» оскорблений часто выступают одомашненные, связанные с сельскохозяйственной сферой животные, то есть хорошо знакомые в бытовом отношении и потому освоенные языковым сознанием, или же такие животные, которые мыслятся как «некрасивые». 
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